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Comparative literature is of utmost importance in understanding the various 

perspectives cultured by different societies and literatures on love. In this vein, 

using the content analysis method while building its basis on the American 

School of Comparative Literature, the present research studies and contrasts the 

concept of love in two short stories: The Miller's Tale, written by Geoffrey 

Chaucer (1343-1400), and The Cuckoo Clock, written by Mikhail Naimy (1889-

1988). The research finds that love is transformative in both stories. In The 

Miller's Tale, that transformation may be best characterized by the ideas of 

deception and betrayal, influenced by class systems and social status. In contrast, 

in The Cuckoo Clock, this transformation results from the encounters brought in 

by modernity and cultural conflicts between the East and the West. Both authors 

symbolize the multiple dimensions of love: while the mill in The Miller's Tale 

symbolizes trickery and deceit, the cuckoo clock in The Cuckoo Clock 

symbolizes the seductive potential of modernity and a shift in traditional values. 

While love is traditionally viewed with a humorous, realistic tint in Western 

literature (as exemplified by Chaucer), Arabic literature (where Naimy shines) 

has maintained a traditionally idealistic, philosophical interpretation. 
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1. Introduction 

Comparative literature has gone through various schools since its emergence, including the French, 

American, German, Russian, and Eastern European schools. Among these, the French and American 

schools stand out as the two major approaches. In the French school, the primary focus is on influence 

and reception, where researchers provide documented evidence to prove how one writer has influenced 

another. In contrast, the American school examines the similarities and differences between two works, 

analyzing the factors and reasons behind these similarities and differences (Anushiravani, 2010: 13-14). 

Ultimately, the goal of such research is to achieve greater understanding and convergence by comparing 

one work with another. The American school of comparative literature emphasizes similarities and 

differences without seeking to prove direct influence. 

                 Love is a profoundly significant human experience in all societies and is considered one of 

the strongest commonalities among all people. This concept has been explored since ancient times. 

Perhaps one of the most comprehensive definitions of love comes from Erich Fromm, whose definition 

is considered complete because it examines love from multiple perspectives. According to Fromm, 

"Love is an action, the practice of human powers that can only be exercised in complete freedom, not 

under coercion. Love is activity, not passivity; it is endurance, not submission. Generally, the active 

qualities of love can be described as follows: Love is primarily giving, not receiving." (Fromm, 1993: 

33) Thus, Fromm, with his philosophical perspective, viewed love not merely as a personal phenomenon 

but as a social category with a philosophical foundation (Jafari Golnesa'i, Nikmanesh, 2018: 56). Love 

and its concepts have also permeated literature, both poetry and prose, and hold a prominent place in the 

literature of various nations. Poets and writers from different cultures have explored love and its 

dimensions in their own unique ways, often juxtaposing it with themes such as betrayal and loyalty. 

               The Canterbury Tales is a work by Geoffrey Chaucer, a prominent English writer. The tales in 

this collection are diverse, each delightful in its own way, but the most widely circulated ones include 

The Miller’s Tale, The Reeve’s Tale, The Wife of Bath’s Tale, The Pardoner’s Tale, and The Nun’s 

Priest’s Tale (Qeytanchi, 2000: 295). Mikhail Naimy, a Lebanese writer, poet, critic, and scholar, had a 

significant impact on contemporary Arabic literature through his works, including poetry, stories, and 

essays, leaving behind valuable contributions in each of these fields. 

              This study conducts a comparative analysis of the concept of love in The Miller’s Tale by 

Geoffrey Chaucer from The Canterbury Tales and The Cuckoo Clock by Mikhail Naimy from Kan Ma 

Kan (Once Upon a Time), representing two different cultural contexts—Western and Eastern. The 

primary objective of this research stems from the goals of comparative literature, which seek deeper 

understanding. Additionally, it aims to clarify the role of love as a shared human theme in comparative 

literature and to uncover common and distinct aesthetic and intellectual patterns in Western and Eastern 

literature. The necessity of this research arises from the global importance of love and its prominent 

presence in the literature of various nations, warranting its examination from the perspective of 

comparative literature to gain a deeper understanding of cultural commonalities and distinctions. Thus, 

this study seeks to answer the following questions: 

How is love represented in The Miller’s Tale by Chaucer and The Cuckoo Clock by Naimy? 

What similarities and differences exist in the portrayal of love in these two works? 

What broader patterns about the representation of love in Western and Arabic literature can be 

extracted from this analysis? 

 

2. Research Methodology 

Comparative studies in literature, within the framework of the American school of comparative 

literature, constitute an important analytical method that examines similarities and differences between 

literary works across different cultures and languages. In this study, the theoretical framework is based 

on this school, which focuses on studying literary works without requiring direct influence and 

incorporates an interdisciplinary approach in its analysis. The American school of comparative literature 

emerged in the 1950s through the efforts of scholars such as René Wellek and Henry Remak. Unlike the 
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French school, which insisted on influence as a necessary condition for comparative studies, the 

American school, which developed after World War II, adopted a more flexible approach, allowing for 

comparisons based solely on similarities. Over time, this flexibility expanded to include the study of 

literature in relation to other arts, such as painting, architecture, dance, and music. Later, the relationship 

between literature and other empirical sciences also became part of comparative literary research. In this 

school, comparative literature is closely linked to modern literary criticism. Many scholars of the 

American school consider comparative literature a branch of literary criticism. Therefore, the focus is 

on the literariness of a work—the qualities that make it literary—rather than historical relationships or 

issues such as influence. 

            The research method in this study is analytical-descriptive, operating within the framework of 

the American school of comparative literature. Based on this approach, the study compares the theme 

of love in the two aforementioned stories, examining their representations and highlighting the 

similarities and differences in their perspectives on this theme. Numerous studies have explored 

Chaucer’s influence on later writers and the development of the English novel. These works often 

include comparative analyses of Chaucer’s narrative techniques with those of other major figures in 

English literature, demonstrating how his innovations shaped later writing styles and techniques. The 

same applies to Mikhail Naimy, where most research has focused on his writing style, his influence on 

subsequent writers, and his refinement of the Arabic language. However, no study has conducted a 

comparative analysis of the works of these two writers in general or The Miller’s Tale and The Cuckoo 

Clock in particular. This research fills that gap, opening the door for further studies on these prominent 

authors. 

 

3. Discussion and Analysis 

Mikhail Naimy, in writing his collection Kan Ma Kan (Once Upon a Time), was influenced by Western 

and Russian writers. "Naimy’s concept of literature and literary art was shaped by his engagement with 

Russian writers such as Alexander Pushkin, Mikhail Lermontov, Nikolai Nekrasov, Belinsky, Turgenev, 

Dostoevsky, Tolstoy, Gogol, and Chekhov, even before his exposure to other European writers." 

(Amanqoliyeva, 2003: 198) However, regarding English writers, there is a different perspective. Naimy 

was profoundly influenced by William Shakespeare, but there is no mention of Geoffrey Chaucer’s 

influence on him in available sources. 

 

3.1. The Theme of Love in The Miller’s Tale and The Cuckoo Clock 

In both stories, love is a determining force that changes the course of the characters’ lives. In The 

Miller’s Tale, love becomes a destructive force that leads to betrayal, deceit, and trickery. Nicholas, a 

clever young student, exploits his love for the miller’s wife and devises a plan to deceive her husband. 

A comparative study of these two stories in terms of the theme of love reveals how a shared concept 

like love can be represented differently depending on social, historical, and linguistic contexts. In The 

Miller’s Tale, love becomes a social game and a tool for betrayal, whereas in The Cuckoo Clock, love 

is initially idealized but fades when confronted with the temptations of modern life. These differences 

reflect the influence of cultural and social environments on the definition of love in literature. 

Ultimately, in both stories, love is a decisive force—but in one, it leads to ruin, while in the other, it 

alters the characters’ life paths. 

 

3.2. Narrative Techniques in Representing Love 

One of the fundamental differences between The Miller’s Tale and The Cuckoo Clock lies in their 

narrative styles and modes of expression. Chaucer employs a humorous and satirical tone, reflecting his 

critical view of romantic and social relationships. In contrast, Naimy uses a poetic and reflective 

language that focuses on psychological and philosophical analysis rather than mockery. In The Miller’s 

Tale, humor and satire serve as tools to critique human behavior. Conversely, in The Cuckoo Clock, the 
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language is poetic and contemplative. Naimy uses emotional descriptions and beautiful metaphors to 

portray love as a powerful, metaphysical force. 

            Both authors employ symbolism to depict the nature of love and its impact on characters, though 

the types and functions of these symbols differ. In The Cuckoo Clock, the cuckoo clock symbolizes 

modernity and the temptation of change. This clock, brought from America, represents a new, dazzling 

world that ultimately separates Zamar from her pure love for Khitar. In contrast, in The Miller’s Tale, 

the mill and its tools symbolize deceit and corruption. The mill, where the story unfolds, is a place where 

truth is distorted, and lust replaces loyalty. In conclusion, both stories use symbols to represent love and 

its effects, but their approaches differ. In The Cuckoo Clock, the clock symbolizes modernity and 

temptation, leading to the disintegration of love. In The Miller’s Tale, the mill symbolizes deception, 

portraying love not as a sacred force but as a social and lust-driven game. These symbolic differences 

reflect the fundamental disparities in the two authors’ perspectives on love. 

 

3.3. Cultural and Social Contexts 

Both stories were written in different cultural and social settings, necessitating their examination through 

comparative literature. This section explores these contexts in two frameworks: the reflection of cultural 

values and the impact of social conditions. In The Miller’s Tale, betrayal and deceit are depicted as 

common elements in romantic relationships, reflecting the medieval attitude toward love and gender. 

During that period, women were often portrayed as objects of male pleasure or schemes, and romantic 

relationships were associated with trickery and exploitation. 

           In contrast, The Cuckoo Clock explores the conflict between tradition and modernity as the 

backdrop for character development. Unlike Chaucer’s tale, where betrayal and deceit dominate, 

Naimy’s story presents the pure love of Khitar and Zamar against the temptations of modernity. Zamar, 

initially a simple village girl, disregards her true love under the influence of modern life. Chaucer’s tale 

is set in a medieval context where social status plays a crucial role. At that time, social classes were 

rigidly defined, and loyalty to the class system was essential. The miller, as a member of the working 

class, is portrayed as naïve and easily deceived, while Nicholas, relying on his intelligence, holds a 

superior position. This reflects a society where cunning often triumphed over honesty. 

               On the other hand, The Cuckoo Clock is set in a contemporary era, examining the challenges 

posed by modern changes. These include the clash between tradition and modernity and the struggle 

between old values and the allure of the new world. Khitar, representing traditional values, resists the 

wave of modernity but ultimately succumbs to it. In The Miller’s Tale, romantic relationships unfold in 

a context of deceit, reflecting medieval attitudes toward love and gender. In contrast, The Cuckoo Clock 

depicts the challenges arising from the collision of tradition and modernity, where love is tested by the 

temptations of the new world. Both stories demonstrate how cultural and social conditions shape 

romantic relationships and their outcomes. 

 

4. Conclusion 

The findings of this study reveal that in The Miller’s Tale by Geoffrey Chaucer, love is portrayed 

humorously, driven by lust and deceit. Characters use love as a tool for pleasure and trickery. In contrast, 

in The Cuckoo Clock by Mikhail Naimy, love initially appears as a pure, ideal, and transcendent force 

but is eroded by the temptations of modern life and materialism. This love is genuine and spiritual at 

first but becomes a victim of emerging values as the story progresses. In both stories, love is a 

transformative force—but in The Miller’s Tale, this transformation is negative, rooted in deception and 

influenced by class structure and social status. In The Cuckoo Clock, the change results from the 

confrontation with modernity and cultural conflicts between East and West. Additionally, in Chaucer’s 

tale, love is narrated within a comedic and critical framework, based on lust and deceit, while in Naimy’s 

story, love is analyzed through a tragic and moralistic lens, clashing with modernity. The lovers in The 

Miller’s Tale are self-serving and superficial, whereas in The Cuckoo Clock, they undergo emotional 

and internal transformations. Both texts regard love as a transformative agent. In Chaucer, this 

transformation is negative and deceit-based, while in Naimy, it stems from the clash between tradition 
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and modernity. Moreover, both authors use symbols to represent love: the mill symbolizes deceit, while 

the cuckoo clock symbolizes temptation and the decline of traditional values. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

 مقالۀ پژوهشینوع مقاله: 

 

 

 :افتیدر خیتار

 :بازنگری خیتار

 : رشیپذ خیتار

  :انتشار خیتار

 

 :ی کلیدیهاواژه

 عشق،، ساعت ،یقیتطب اتیادب

 ابانیچاوسر، آس یکوکو جفر

 .مهینع لیخائیم

 یادیز تیو فرهنگ ملل گوناگون از اهم اتیبه نحوه پرداختن به مفهوم  عشق در ادب بردن¬یپ

ژوهش پ نی. اشود¬یم شتریباعث شناخت هرچه ب ،یقیتطب اتیبرخوردار است و از رهگذر ادب

ستناد به مکتب آمر لیبه روش تحل مفهم  سهیو مقا لیبه تحل ،یقیتطب اتیادب ییکایمحتوا و با ا

( و ساعت Geoffrey Chaucer۰۰۱۱-۰۱۰۱چاوسر) یجفر ابانیداستان کوتاه آس دوعشق در 

نشاااان داد که عشاااق در هر دو  قیتحق جی. نتاپردازد¬ی( م۰۱۱۸-۰۸۱۱)مهینع لیخائیکوکو م

و  بیردر جهت ف شااتریب رییتغ نیا ابانیکننده باشاادد درآساادگرگون ییروین تواندیداسااتان م

وکو، در ساعت ک کهیاست، درحال یاجتماع تیو موقع یطبقات رنظامیاست که تحت تأث انتیخ

ب رخ شااار  و  ر انیم یفرهنگ یتضاااادها ریو تحت تأث تهیبا مدرن ییارویرو جهیدر نت رییتغ

شان یاز نمادها برا سندهی. هر دو نودهدیم ستفاده کرده تماهی دادن¬ن شق ا سانع  ابان،یدد در آ

س ست، درحا یگرلهیو ح بینماد فر ابیآ سه  کهیلا سو ساعت کوکو نماد و ساعت کوکو،  در 

 یچاوسر(، عشق ا لب با نگاه ۀ)نمون ی رب اتیاست. در ادب یسنت یهاارزش رییو تغ تهیمدرن

 لب ا(، عشق مهینع ۀ)نمون یعرب اتیکه در ادب یدر حال شودیم فیتوص انهیگراو واقع زیطنزآم

 همراه است. یو فلسف یآرمان یبا نگاه

ستناد: ستان کوتاه آس یقیتطب یبررس » .(۰۰۱۰. )سجادد رضایی تالارپشتی ، عبدالباقی ،عربی دبهزاد، پورقریب ا چاوسر و  یاز جفر ابانیعشق در دا

 ، ادب  نایی ۀپژوهشنام. « مهینع لیخائیساعت کوکو از م
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 مقدمه -1

تطبیقی از زمان ظهور، مکاتب مختلفی نظیر مکاتب فرانسوی، آمریکایی، آلمانی وروسی و اروپای شرقی را از سرگذرانده ادبیات 

ب فرانسوی، . در مکتاشاره کردتوان به مکتب فرانسوی و مکتب آمریکایی به عنوان دومکتب عمده ادبیات تطبیقی است که می

ز طریق ارائه مستندات و وثائق مستحکم، به اثبات تاثیرپذیری یک نویسنده از محور اصلی، تأثیر و تأثر است و پژوهشگر ا

ا ههای دو اثر و بررسی عوامل و دلایل این شباهتپردازد اما مکتب آمریکایی به بررسی تشابهات و تفاوتای دیگر مینویسده

گرایی بیشتر تحقیقاتی در نهایت، شناخت و هم (. به هر حال، هدف چنین۰۱و۰۰: ۰۱۱۸انوشیروانی،  .پردازد)ر،کها میو تفاوت

های آثار تاکید فاوتها و تاز طریق تطبیق یک اثر با اثر یا آثار دیگر استد بنابراین، مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی بر شباهت

 دارد بدون اینکه به دنبال اثبات تأثیرو تأثر باشد. 

.  شودها محسوب میترین وجوه مشترک تمامی انسانمهم است و از قوی عشق در همه جوامع جهانی جزو امور انسانی بسیار

( از عشق تعاریف مختلفی از سوی متفکران و ۷۳۲: ۰۱۳۰.)افلاطون، شده استمورد بررسی واقع این مفهوم از دوران باستان 

چرا که وقتی به عشق پرداخته  انددنظران ارائه شده و هر کدام از زاویۀ خاص خود عشق را تعریف کردهنویسندگان و صاحب

ه هرکدام شود کای مطرح میشناسی، تاریخی، عرفانی، اجتماعی، ادبی و اسطورهشود، جوانب مختلفی از آن نظیر فلسفی، روانمی

ه کشودد افلاطونیان بر این باورند توانند بعدی از ابعاد عشق را شرح دهند. مفهوم عشق در فرهنگ  رب از افلاطون آ از میمی

های والاتری فراسوی آمیزش جنسی است و عشق، اشتیا  به مالکیت ابدی نیکی های جنسی دستیابی به آرمانحتی هدف انگیزه

-(. از نظر سقراط نیز انگیزه عشق، آرزو و اشتیا  در طلب نیکی است)صاحب۰۲: ۰۸۱۰شود.)نک، سینگر، و زیبایی توصیف می

شق به بحث ع -براساس پیشینگی تاریخی: یهودیت، مسیحیت و اسلام -گ ابراهیمی(. در متن سه دین بزر۱۱: ۰۱۱۸جمعی، 

سینا معتقد (. ابوعلی۸۳در بازبرد به پیوند عاشقانه مابین خدا/آفریدگار و انسان/آفریده توصیف شده است)همان:  چیرهنحوی 

ند: انظر او، مراتب عشق انسانی دو گونه است که عشق خاستگاه همه چیزها در عالم طبعیت استد عشق به معنی طلب نیکی. به

و به روح عقلانی. بنابراین از دیدگاه بوعلی سینا، هماهنگی روح حیوانی و عقلانی رهنمون عروج انسان  حیوانیوابسته به روح 

 (. ۰۳-۰۱: ۰۸۱۰در جهت کسب عشق ناب خواهد بود.)نک، سینگر، 

ل فیلسوف آلمانی استد او براین باور است که عشق در سه مرحله رخ از دیگر فیلسوفانی که به مفهوم عشق پرداختند، هگ

ها در عناصر متضاد، و سرانجام وحدتی که هماهنگی آ ازین را از نو بر های مخالف، جدایی آندهد: هماهنگی مابین جنسمی

ل کند. وحدت حاصکن میمند ریشهها را به نحوی نظامخویشتنیکندد به نظر او، عشقی کیهانی است که همه گونه بیقرار می

ری توار بزرگخویشتنی را در کل اندامای است که احساس بیاز عشق به منزلۀ تسلیم کامل هستی دو طرف در واقعیت تازه

(. صوفیان عشق را صفت ۰۷۷: ۰۱۱۸جمعی، دهند.)نک، صاحبکند. عاشقان، خودآگاهی جداگانۀ خود را از کف میفسخ می

د راه عشق حقیقی بای»سنجند و معتقدند که دانند و سلامت عقل و حس را به وسیلۀ آن میفۀ عالی و روحانی میتعالی و لطحق

عاشقان را به دو گروه  -آخرین فیلسوف متأثر از تمدن یونان -( فلوطین۰۶۷: ۰۱۲۱شیمل، «)میردبه سوی خدایی برد که نمی

پرستند و به آن قانع هستند در حالی که گروه دوم، با دیدن ایی زمینی را میکند و براین باور است که گروه اول، زیبتقسیم می

پوشند.)نک، نگرند و از زیبایی این جهانی نیز چشم نمیافتند، به آن به دیدة پرستش میزیبایی زمینی به یاد زیبایی دیگر)مطلق( می

که در آن عاشق به ماورای زیبایی محسوس نظر داشته  (. بنابراین، عشق حقیقی در نگاه فلوطین، عشقی است۱۶۱: ۰۱۶۶فلوطن، 

(.  بخش اول چنین رویکری در نگاه فلوطین، با نگاه عرفای اسلامی علی الخصوص مولانا، سازگار استد اما ۲۶۲باشد.)همان:

م شوند که چشتوان گفت که از دیدگاه مولانا، دلدادگان زیبایی حقیقی چنان محو جمال محبوب ازلی میدربارة بخش دوم می

ری، سقلعهکولایی، بزرگیسپارند.)خادمیبندند و کاملاً دل در گرو حسن معشو  ابدی میهای این جهان فرومیاز همه زیبایی

(. ۰۳۳رساند)همان: کند و به خدا می(. عشق واقعی از دیدگاه مولانا، عشقی است که انسان را از قید خود رها می۰۳۱ش: ۰۱۸۰
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اندد نگاه و نگرش امام های سرشناس تصوف هستند که به این موضوع پرداختهو احمد  زالی نیز از چهرهامام محمد  زالی 

توان دار و معطوف به مذهب است، با این حال آنچه از سوانح احمد  زالی میمحمد  زالی نسبت به مضمون عشق، نگاهی دین

قرابت بیشتری با دیدگاه عارفان دارد. خواجه احمد عشق را  استنباط کرد، این است که دیدگاه وی درباره عشق، نزدیکی و

شودد به بیانی دیگر عشق کیفیتی روحانی است که در ازل صورت بسته داند که روح، و نه نفس، با آن روبرو میموضوعی می

 (۷۱: ۰۰۱۰است.)کهنه شهری و همکاران، 

ق شود. فروید بین عشه به دیدگاه فروید در این زمینه اشاره میاند. برای نمونکرده شناسان نیز به مفهوم عشق اشارهروان

روحانی، تمایز قائل بود، اما تاکید داشت که این قیاس مانع هماهنگی بین این دو گونه عشق  -جنسی و عشق آسمانی -زمینی

ه رکز انرژی عاطفی کنیست. به نظر فروید در یک انتها، عشق به معنای گرایش در جهت ارضای  رایز جنسی استد نوعی تم

یابد. و در انتهای دیگر، سخن از عشقی است که هدف اصلی آن کامیابی جنسی نیست بلکه پس از رسیدن به هدف خاتمه می

پرعطوفت و خیراندیش است. چه بسا که انگیختارهای جنسی ناب و گذرا در قالب پیوند پایدار و عاطفی زناشویی تحکم و 

نک، شوند. )شق، انگختارهای گذرای حسی در قالب پیوندهای بادوام و ناب عاطفی دگرسان میتثبیت شوند. در این گونه ع

ن بودترین تعاریف عشق باشد و دلیل کاملیکی از کاملاریک فروم ین حال، شاید تعریف ا(. با ۰۱۳: ۰۰۱۱جمعی، صاحب

عشق یک عمل استد عمل به کار انداختن »است که از زوایای کامل به آن پرداخته است. از نظر او،  چنین تعریفی هم این

اندازد. عشق ها را به کار مینیروهای انسانی است که تنها در شرایطی که شخص کاملاً آزاد باشد، نه تحت زور و اجبار، آن

ه  توان چنین بیان کرد: کهای فعال عشق را میطور کلی خصیصهپذیرید پایداری است نه اسارت. به بودن است، نه فعلفعال

( بنابراین فروم برحسب نگاه فلسفی خود به عشق، آن را نه ۱۱: ۰۱۲۷فروم، «)عشق در درجه اول نثار کردن است نه گرفتن.

( عشق و ۳۶: ۰۱۸۲منش، دانست.)جعفری گلنسایی، نیکای اجتماعی با زیرساختی فلسفی میای شخصی بلکه مقولهپدیده

شاعران و مفاهیم آن در ادبیات اعم از شعر و نثر نیز وارد شده است و در ادبیات ملل مختلف نیز جایگاهی برجسته دارد. 

 اند و از آن در کنار مفاهیم مختلفی نتظیرهای خاص خود به موضوع عشق و زوایای آن پرداختهنویسندگان ملل مختلف به شیوه

  اند.برده خیانت و وفاداری نام

ود گونند و هر یک در نوع خهای این اثر گونهاثر جفری چاوسر نویسنده مطرح انگلیسی است.  قصه های کنتربریحکایت

افسانه  و ،دهند، کشیش آمرزشزنی از اهالی باث، آسیابان، راهبهای گردد، قصههایی که بیشتر دهان به دهان میدلپذیر، اما قصه

م های خود اع(  میخائیل نعمیه نویسنده، شاعر، ناقد و دانشمند لبنانی است که با نوشته۷۸۳: ۰۱۲۸است.)قیطانچی،  راهبه دوم

های مذکور، آثار ارزشمندی از خود از شعر، داستان و مقاله، تأثیر بسزایی در ادبیات معاصر عربی داشت و در هرکدام از حوزه

یکی از این آثار است که نگارش آن باعث شد نعیمه را پیشوای  ان)یکی بود یکی نبود(کان ماکبه جای گذاشت. مجموعه داستان 

جفری چاوسر  آسیابان( در این پژوهش، مفهوم عشق در داستان ۰۰۲ : ۰۰۰۰، عربی وهمکارانداستان مدرن عربی بنامند.) نک، 

، به عنوان دو فرهنگ متفاوت  ربی و ماکانکان میخائیل نعیمه از مجمومه  ساعت کوکوهای کانتربری و از مجموعه حکایت

 شرقی،  مورد بررسی تطبیقی قرار گرفته است.

 بیان مساله وسوالات تحقیق -1-1

پژوهش حاضر به بررسی دقیق دو اثر از چاوسر و میخائیل نعیمه پرداخته و سعی دارد به تبیین چگونگی بازنمایی عشق در این 

 زیر باشد: هایگوی پرسشدو متن بپردازد و پاسخ

 نعیمه چگونه بازنمایی شده است؟  ساعت کوکوچاوسر و  آسیابانعشق در دو داستان 

 هایی در نحوة توصیف عشق در این دو اثر وجود دارد؟ ها و تفاوتچه شباهت 
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 توان از این تحلیل استخراج کرد؟تری درباره بازنمایی عشق در ادبیات  ربی و عربی میچه الگوهای کلی 

 هداف و ضرورت تحقیقا-2-1 

گی به منظور شناخت نحوة بازنمایی این مفهوم در دو بستر فرهن ساعت کوکوو  آسیابانبررسی تطبیقی مفهوم عشق در دو داستان 

های نحوة پرداختن به موضوع عشق در این دو اثر ادبی که از دو فرهنگ ها و تفاوتشود شباهتمتفاوت است و تلاش می

ردد بنابراین ها مورد واکاوی قرار گیهای اجتماعی، فرهنگی و فلسفی بر این بازنماییشناسایی گردد و تأثیر زمینهمتفاوت هستند، 

گیرد که همان شناخت بیشتر است. همچنین تبیین جایگاه عشق به عنوان هدف اصلی تحقیق حاضر از ادبیات تطبیقی نشأت می

ی و شناختی مشترک و متمایز در ادبیات  ربشف الگوهای فکری و زیبایییک مضمون مشترک انسانی در ادبیات تطبیقی و ک

 ربی از دیگر اهداف تحقیق است. ضرورت تحقیق نیز به موضوع اهمیت جهانی مفهوم عشق و حضور برجسته آن در ادبیات 

رک و تری از وجوه مشتقکند تا درک عمیگیرد که لزوم بررسی آن از منظر ادبیات تطبیقی را ایجاب میملل مختلف نشأت می

ها که بیش از پیش افزایش بافته است، ضرورت انجام چنین تحقیقاتی خاص فرهنگی به دست آید. اهمیت ارتباط میان فرهنگ

های تطبیقی میان ادبیات  ربی و عربی با تمرکز بر مفاهیمی نظیر عشق و خیانت، کند. در نهایت، کمبود پژوهشرا نیز توجیه می

 گرداند.تر میی این موضوع را برجستهضرورت بررس

 روش تفصیلی تحقیق -3-1

ه به های تحلیلی مهمی است کمطالعات تطبیقی در حوزه ادبیات و در چارچوب مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی، یکی از روش

چارچوب نظری براساس پردازد. در این پژوهش، های مختلف میها و زبانهای آثار ادبی در فرهنگها وتفاوتبررسی شباهت

ر تحلیل خود ای را نیز درشتهاین مکتب است که بر مطالعه آثار ادبی بدون الزام به تأثیرپذیری مستقیم تمرکز دارد و نگاه میان

( و هنری Rene Wellekهای محققانی مانند رنه ولک)با تلاش ۰۸۳۱کند. مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی در دهه وارد می

( پای به عرصه وجود گذاشت. این مکتب به دنبال انتقادهای شدید ولک بر رویکرد فرانسوی Henry Remakرماک )

ه اصل تشابه پرداخت، بسربرآورد. در این مکتب، برخلاف مکتب فرانسه که به روابط میان ادبیات براساس اصل تأثیرو تأثر می

که در این مکتب، ادبیات با دیگر معارف بشری از جمله همین اصل تشابه و همانندی موجب شد »و همانندی اشاره دارد. 

ای ادبی ههنرهای زببا مثل نگارگری، معماری، رقص، موسیقی و حتی بررسی رابطه ادبیات با علوم تجربی نیز در حوزه پژوهش

 (۳۳: ۰۱۸۰ه، زادهنری به نقل از علوی«)و نقدی قرار گرفت. ادبیات تطبیقی در این مکتب با نقد مدرن گره خورده است.

مکتب آمریکایی که پس از جنگ جهانی دوم شکل گرفت، با انعطاف بیشتری نسبت به مکتب فرانسوی، اصل تأثیرو تاثر    

ا در حوزه هارهای تطبیقی ندانست. بلکه صرفا مقایسه ادبیات ملل گوناگون براساس شباهترا به عنوان شرط لازم در پژوهش

رور زمان این انعطاف اولیه بیشتر شد و همانطور که گفته شد، بررسی پیوند ادبیات با هنرهای زیبا ادبیات تطبیقی جای داد. به م

مانند نقاشی، معماری، رقص و موسیقی به وظایف ادبیات تطبیقی افزود. سپس بررسی رابطه ادبیات با سایر علوم تجربی نیز در 

بع مکتب، ادبیات تطبیقی با نقد ادبی نوین پیوند نزدیکی دارد. به ت های تطبیقی ادبی و نقدی قرار گرفت. در اینقلمرو پژوهش

ازد)نک، سکند که تحقیق در آن را دشوارتر میای مبهم پیدا میرشتهتر و هویتی میاناین دیدگاه، ادبیات تطبیقی ماهیتی پیچیده

ورندد آای از نقد ادبی به شمار میا شاخه(. بسیاری از محققان مکتب تطبیقی آمریکایی، ادبیات تطبیقی ر۳۱: ۰۱۱۸پروینی، 

ار را به آثار هایی است که آثبنابراین، در این مکتب ادبیت اثر ادبی در کانون توجه قرار گرفت و منظور از چنین ادبیتی، ویژگی

وابط تاریخی و نه ر کندد بنابراین در بررسی های تطبیقی در حوزه ادبیات باید به میزان ادبیت آن توجه داشت وادبی تبدیل می

ی ادبیات ادبیات تطبیقی بی توجه به منابع سیاسی، نژادی و زبانی به بررس»سایر مسائل پیرامون نظیر تأثیرو تأثر. از نگاه رنه ولک، 
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ادبی  انواع هایاهای بسیار ارزشمند مشابهی در زبانتوان ادبیات تطبیقی را در شیوه خاصی محدود کرد زیرا پدیدهپردازد. نمیمی

 (. ۷۰۱-۰۱۳: ۰۸۰۸رایج جهان وجود دارد که با یکدیگر پیوند تاریخی ندارند)نک، ولک، 

ای هدر ادبیات تطبیقی، کل ادبیات از منظری جهانی با آگاهی از وحدت همۀ تجارب و آفرینش»ولک همچنین معتقد بود که 

.)ولک، «ت، مستقل از مرزهای زبانی و قومی و سیاسی، برابر استشود. در این مفهوم، ادبیات تطبیقی با مطالعۀ ادبیاادبی مطالعه می

توان منهای نقد و ادبیات معاصر محدود کرد.)همان: (. در واقع رنه ولک بر این باور بود که ادبیات تطبیقی را نمی۱۱: ۰۱۸۰

رد، اما این های بسته  لبه کنگرشتردید باید بر تعصبات ملی و در مطالعات ادبیات تطبیقی، بی»های او، (. براساس دیدگاه۱۰

(.  بنابراین ۰۱همان: «)کم بگیریم.های گوناگون ملی را نادیده یا دستشود که حیات و سرزندگی سنتموضوع موجب نمی

توان یک موضوع و یک پدیده ادبی را در ادبیات ملل توان نتیجه گرفت که براساس مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی میمی

ب آمریکایی، پردازان مکتبررسی تطبیقی قرار داد و از این طریق به شناخت هرچه بیشتر دست یافت. از نگاه نظریه مختلف مورد

ای ساختاری، مضمونی هها و تفاوتمطالعات تطبیقی نباید صرفا بر ردیابی تاثیرات ادبی تمرکز کند بلکه باید بر تحلیل شباهت

ر تها و بویژه رنه ولک، ادبیات تطبیقی در مفهوم وسیعهای آنورزد. براساس دیدگاههای مختلف تاکید و سبکی آثار از فرهنگ

امل میان دو ع« دوشقی»خواند. او ادبیات تطبیقی را به روابط گیرد که وان تیگئم ادبیات عمومی میهمان چیزی را در بر می

. با شودمشترک میان آثار ادبی گوناگون مربوط میهای ، در حالی که ادبیات عمومی به پژوهش درباره واقعیتدکنمحدود می

 (۷۰۷: ۰۱۸۰توان چنین استدلال کرد که جدا کردن ادبیات تطبیقی از ادبیات عمومی یرممکن است)ولک، این وصف، نمی

 از میخائیل نعیمه، بدون فرض وجود ساعت کوکوجفری چاوسر و آسیابان براساس آنچه گفته شد، مقایسه بین داستان 

ای اجتماعی ههای بازنمایی آن و زمینه: تمرکز بر تحلیل مضمون عشق، شیوهگیردصورت میرگذاری مستقیم میان این دو اثر، تاثی

واند نشان تاند از اصول این نوع از مطالعات تطبیقی است. مطالعات تطبیقی میها شکل گرفتهای که این دو اثر در آنو فرهنگی

های مختلف، بسته به شرایط اجتماعی، تاریخی و زبانی آن جامعه، به مانند عشق در فرهنگ دهد که چگونه یک مفهوم مشترک

دبیات توصیفی و در چارچوب مکتب آمریکایی ا–شودد بنابراین، روش تحقیق در این پژوهش تحلیلی های متفاوتی ارائه میشیوه

مذکور و بازنمایی آن در این دو اثر تطبیق داده شود و شود، موضوع عشق در دو داستان می تطبیقی است و براساس آن تلاش

 . گرددهای نگاه آنها به این موضوع اشاره ها و تفاوتبه شباهت

 پیشینه تحقیق -۰-۰

آثار ا لب  نیاد اندپرداخته یسیرمان انگل ۀتوسع به طور کلی، و یبعد سندگانیچاوسر بر نو تأثیر یبه بررس یمتعدد مطالعات

ونه که چگ دهدیاست، و نشان م یسیانگل اتیمهم در ادب یهاچهره ریچاوسر با سا ییروا یهاروش ی،قیتطب یهالیشامل تحل

این وضعیت در مورد میخائیل نعیمه نیز صد   است. را شکل داده از وی نگارش بعد یهاکیها و تکنسبک ،او یهاینوآور

ثیرگذاری های نویسندگی، تاحوزه موضوعی سبک نگارش، بررسی سبککندد به طوری که بیشتر تحقیقات درباره نعیمه در می

بر نویسندگان پس از خود و پالایش زبان عربی مترکز بوده است. با این حال تحقیقاتی هم هستند که به پژوهش حاضر نزدیکند 

 شود: ها در اینجا اشاره میو به مهمترین آن

که  یکنتربِر یهاقصهّد به این نتیجه رسیده است که «یکنتربر یه هاچاوسر و قص یجفر »( در مقاله ۰۱۲۸قیطانچی )  

 جهیکه نت ددهیاو را نشان م یاثر چاوسر و بلوغ و نبوغ ذهن نیبهتر ها،حکایت آن شگفتاریپ ژهیو بو استاثر چاوسر  نیبهتر

 ح مختلف بوده است.او با آداب و رسوم مردم در سطو کینزد ییو آشنا یدربار یو پنج سال خدمت و زندگ ستیب
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به این مطلب دست یافته است که « رو چاوس یرودک»ای تحت عنوان ، مجله ادبیات تطبیقی ( در مقاله۰۱۱۱اسماعیل آذر ) 

ک، های پیش از خود چون پترارچاوسر توانست هم بر معاصران و هم بر آیندگان تأثیرزیادی بگذارد. او تحت تأثیرشخصیت

 بوکتاچو و دانته بود. 

به این نتیجه رسیده است که گونۀ روایی « ویچاوسر: فراتر از فابل یاثر جفر ابانیآس تیحکا( در مقالۀ ۰۱۸۳مهدی پور )  

ر فضای چنان تأثیری ب های کنتتربریحکایتفابیلو از طریق جفری چاوسر در قرن چهاردهم به ادبیات انگلیسی معرفی شد. 

بین مردم محبوب بوده که در زمان حیات جفری چاوسر که هنوز صنعت چاپ  سیاسی و اجتماعی زمان خود گذاشته و چنان

 گشت.   ها دست به دست مینویس حکایتاختراع نشده و یا وارد انگلستان نشده بود، دست

ا م کان»من مجموعۀ  رةِیالقص« ساعۀِ الکوکو»قصّۀ  یف قیالطّل یأنماط التداع »( در مقاله ۰۱۸۳گودرزی لمراسکی و خرمیان) 

گرایی دارد و نویسنده توانسته است از طریق آن، به مشکلات موجود در اند که تداعی رابطه نزدیکی با واقعاشاره کرده« کان.

 داخل جامعه لبنان بپردازد و به دنبال کمک به برطرف کردن آن مشکلات باشد.

مظاهر الواقعیه النقدیه بین یکی بود یکی نبود لمحمدعلی جمالزاده و کان ماکان » ( در مقاله ۰۰۰۰عربی و همکاران)  

های اصلی دو نویسنده و از جمله نعیمه در کان ماکان، انتقاد تند و اند که یکی از د د هآورده« میخائیل نعیمه )دراسه مقارنه

 ای نکرده اند.  وده استد نویسندگان اما به ساعه الکوکو در اثر خود اشارهگرایانه از اوضاع اجتماعی بواقع

 های کنتربریقصهزاده از های کوتاه محمدعلی جمالبررسی اثرپذیری داستان»( در مقاله ۰۰۱۷پور)زاده و بصیریاشرفی 

های هقصزاده چه از نظر محتوا و درونمایه و چه از نظر ساختار و روایت، متأثر از اند که جمالبه این نتیجه رسیده« جفری چاوسر

 بوده است. کنتربری

ه به طور کلی و ای آثار دو نویسندبه بررسی تطبیقی و مقایسه ا کنون تحقیقی انجام نشده است کهبنابراین، می توان گفت ت

دد در حالی که در تحقیق حاضر، این موضوع برجسته شده است و راه به طور خاص پرداخته باش کوکوساعتو  آسیاباندو اثر 

 کند.را برای انجام تحقیقات بیشتر درباره این نویسندگان مطرح باز می

 ساعت کوکوو  آسیابانهای کوتاه داستان-2

روس  تحت تأثیرنویسندگان  ربی و کان ماکان)یکی بود یکی نبود(در نگارش مجموعه داستان خود تحت عنوان  نعیمه میخائیل

مفهوم ادبیات و هنر ادبیات در نزد نعیمه پس از ارتباطش با نویسندگان روس نظیر الکساندر پوشکین، »بوده استد به طوری که 

میخائیل لرمانتوف، نیکولای نکراسوف، بیلنسکی، تورگنیف، داستایوفسکی، تولستوی، گوگول و چخوف و قبل از ارتباطش با 

( اما در خصوص نویسندگان انگلیسی، دیدگاه متفاوتی در این ۰۸۱: ۷۱۱۱امانقولییفا، «)ر نویسندگان اروپایی شکل گرفت.سای

زمینه وجود داردد نعیمه در این خصوص به شدت تحت تأثیرویلیام شکسپیر است. با این حال، تأثیرجفری چاوسر بر نعیمه در 

 منابع مختلف نیامده است.

 آسیابانتان خلاصۀ داس-1-2 
کشد که درگیر ظواهر هستند. این داستان، قصه مردی است ساده دل و رئوف که زندگی افرادی را به تصویر می آسیابان،داستان 

ا هپاید و با جوانی که مدتکند. اما وفاداری زن به همسرش دیری نمیشود و با او ازدواج میشیفته یک زن جوان و زیبا می

ان و فساد بندوباری کشیشکنند. در این داستان همچنین شاهد بیاز فلاکت رها شده است، به او خیانت می پیش به کمک آسیابان

ود. شهای مردی نجار به تصویر کشیده میشود که  زندگی و ویژگیاز آنجا آ از می آسیابانپیرنگ داستان  .اخلاقی آنها هستیم

دهد. پیرنگ به همین شیوه ادامه دارد تا ن زندگی ندارند، به خانه خود راه میخانمان را که جا و مکانی برای گذرااو افراد بی

شود. در ادامه داستان، نجار که به تازگی با دختر یابد و داستان از اینجا آ از میاش راه میاینکه یک دانشجوی رشته هنر به خانه

شود که آلیسون و نیکولاس به هم از خانه باعث می رود و خروج اوجوانی ازدواج کرده است، برای کاری به خارج شهر می
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جار شوند نهای شوم خود به همراه زن موفق مینزدیک شوند و نقشه خیانت به نجار را بریزند. در نهایت نیز دانشجو با نقشه

ند که کصور میرا بفریبند. نقطه اوج داستان آسیابان زمانی است که مرد نجار با شنیدن سر وصدای همسرش و مرد دانشجو ت

-شود و به او تهمت دیوانگی میطوفانی رخ داده است و با پاره کردن بند طناب از بالا به پایین پرت می

 (,1983:122Chaucerزنند.)

 ساعت کوکوخلاصه داستان  -2-2
است که در « مستر تامسون»میلادی درباره یک مرد آمریکایی به نام  ۰۸۷۷اندکی قبل از سال  ساعت کوکورخدادهای داستان 

لبنان متولد شده و در جوانی به آمریکا رفته است و پس از بیست سال زندگی به یکی از روستاهای کوچک لبنان بازگشته است. 

مردم روستا به دلیل کارهای خیرخواهانه، به او لقب  دو سال در این روستا زندگی کرده و سپس در همانجا فوت کرده است.

بوده و پدر و مادرش « خطار»اند. او در این داستان، ماجرای واقعی خود را حکایت کرده و آورده است که نامش داده« ابومعروف»

 ت که این دو نفر متعلقکرده و بین روستا مشهور شده اسزندگی می« زمرد»اند و در همسایگی آنها دختری به نامکشاورز بوده

  .به همدیگر هستند و هنگامی که بزرگ شوند، ازدواج خواهند کرد و خانواده خطار و زمرد نیز برای آن آماده می شوند

در همین اثنا که دو خانواده در تدارک سور و سات عروسی هستند، یکی از اهالی متمکن روستا به نام فارس خیبر از آمریکا  

آورد. یکی از این هدایا ساعت کوکو)فاخته( است که در قیمت میگردد و باخود هدایای عجیب و  ریب و گرانبه روستا بازمی

کند. ساعت کوکو تا شود و آوازخوانان ساعت را اعلام میای تعبیه شده است که هنگام اعلام ساعت خارج میداخل آن پرنده

ماند و  از ساعت لذت کند که کاش در خانه خیبر میزمرد نیز آرزو میشود و ها به حدیث محفل اهالی روستا تبدیل میهفته

 کنند.شود و با فارس خیبر فرار میبرد. خطار و زمرد برای عروسی آماده می شوند که زمرد در شب عروسی ناپدید میمی

ود، فارس خیبر جرأت گوید که اگر فقر نبکند و به خود میخطار پس از فرار خیبر و زمرد مدام خودش را سرزنش می

اعت خرد، سشود و اولین چیزی که میرود و به تدریج ثروتمند میکرد نامزش زمرد را برباید به همین خاطر به آمریکا مینمی

زندگی آلیس که به خاطر   کند.ازدواج می« آلیس»کوکو است که باعث جدایی زمرد از او شد. خطار در آمریکا با دختری به نام 

ا آلیس ها بافتد. روزی که خطار در یکی از رستورانشود و به فکر جدایی میار ازدواج کرده است، به جنهم تبدیل میپول با خط

دهد. وقتی به خانه شود و آدرسش را به او میو دوست مردش در حال شام خوردن هستند، با زن خدمتکاری روبرو می

شود که این زن فقیر همان زمرد کند. در نهایت معلوم میخواست طلا  میگردند، آلیس که از این واقعه ناراحت است، دربرمی

)نعیمه، .بوده است که اکنون صاحب پنج فرزند است و همسرش دائم الخمر و قمارباز شده و همه چیزش را از دست داده است

۰۸۰۸ :۷۱-۷۶) 

        ساعت کوکوو  آسیابانمضمون عشق  در -3-2 

ا در های آنهها و تفاوتشود و سپس شباهتدر دو داستان آسیابان و ساعت کوکو پرداخته می در این بخش به مضمون عشق

 گردد. این زمینه بررسی و واکاوی می

 عنوان نیروی محرک در هر دو داستانعشق به

به یک  شق، عآسیاباندهد. در ها را تغییر میکننده است که مسیر زندگی شخصیتدر هر دو داستان، عشق نیرویی تعیین

گردد. نیکولاس، دانشجوی جوان و زیرک، از عشق خود شود که باعث خیانت، فریب و نیرنگ مینیروی ویرانگر تبدیل می

 :چیند)ترجمه از نویسندگان است(ای برای فریب دادن شوهر او میکند و نقشهنسبت به همسر آسیابان سوءاستفاده می

مراه ای دیگر گخبر در گوشهخواهی در آ وش من باشی، در حالی که شوهرت بیآیا می»نیکولاس به همسر آسیابان گفت: 

 :Chaucer, 1983 «).درنگ پذیرفت و نقشه خیانتشان آ از شدشده است؟او که مجذوب وسوسه نیکولاس شده بود، بی

123) 
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دیل شده کشی از دیگران تببهرهدر اینجا، عشق چیزی فراتر از احساس پاک یا وفاداری نیست، بلکه به ابزاری برای فریب و 

دهد که در گردد این نشان میشود و خیانت را پذیرا میسرعت تسلیم نیکولاس میجای مقاومت، بهاست. همسر آسیابان نیز به

 .این داستان، عشق بیشتر به مفهوم هوس و نیرنگ شباهت دارد

زند، اما در یک مسیر متفاوت. عشق میان ا رقم میها ر، عشق نیرویی است که سرنوشت شخصیتساعت کوکودر مقابل، در 

 :رسدخطاّر و زمرد در ابتدا خالص و آرمانی به نظر می

ها و تمام اهالی ده مشهور بود که خطار برای زمرد است و زمرد برای خطار، همانطور که برای خود خطار و در میان آن»

اش دور شودد روزگار با نست از همبازی دوران کودکی و جوانیتوایک نمیزمرد نیز این موضوع آشکار بود. چرا که هیچ

 (. ۷۷: ۰۸۰۸نعیمه، «).شان را در هم آمیخته بودهای جادویی و فراتر از فهم، روحشیوه

اما ورود شخصیت فارس خیبر و ساعت کوکو، که نماد مدرنیته و وسوسه دنیای جدید است، عشق میان خطّار و زمرد را از 

د وبر  زندگی جدیکند. زمرد که در ابتدا به عشق خطّار وفادار بود، تحت تأثیر تجملات و زر منحرف می مسیر اصلی خود

 :کندگیرد و او را ترک میقرار می

به طور خلاصه، زمرد با فارس خیبر فرار کرد. هنوز خانواده عروس از شوک این فاجعه به خود نیامده بودند که این دو »

 (۷۱: ۰۸۰۸نعیمه، «).ای شده بودند که به سوی  رب خورشید )مغرب( در حرکت بودفراری سوار بر کشتی

بازد و به عامل تدریج رنگ میهای دنیوی، بهرسد اما با ورود وسوسهدر ابتدای روایت، عشق واقعی و آرمانی نظر می

انت . در هر دو مورد عشق به خیگرددشود و باعث تغییراتی بنیادی در مسیر زندگی شخصیت ها میشکست و رنج تبدیل می

 و فریب می انجامد اما علت خیانت در دو داستان متفاوت است.

 آل و عشق مادیعشق ایده -2-3-2

شود که در آن خیانت و فریب نقش مهمی دارند. نیکولاس عنوان یک بازی اجتماعی دیده میدر داستان چاوسر، عشق بیشتر به

تقاعد ای دقیق، همسر آسیابان را مکند. او با نقشههای خود تبدیل میبرای رسیدن به خواسته گری، عشق را به یک ابزاربا حیله

 :ای دیگر پنهان شودکند که شوهرش در خطر است و باید برای نجات جانش، در گوشهمی

لوح با ! آسیابان سادهخواهی زنده بمانی، باید فوراً پنهان شویآسمان در حال فرو ریختن است. اگر می»نیکولاس فریاد زد: 

 (Chaucer, 1983:126 «).که نیکولاس و همسرش شب را با یکدیگر گذراندندشتاب پنهان شد، درحالی

، اعت کوکوستنها نیرویی خالص نیست، بلکه به ابزاری برای فریب و خیانت تبدیل شده است. در مقابل، در اینجا عشق نه

سرعت گرایی، بهنی میان خطّار و زمرد ترسیم شده است، اما با ورود مدرنیته و مادیصورت احساسی پاک و آرماعشق در ابتدا به

 :دهدتغییر ماهیت می

شد. و زمان عروسی نزدیک بود، دهکده  ر  در همهمه و شد، بلکه بیشتر هم میتعجب زمرد از گذر زمان نه تنها کم نمی»

 (۷۷: ۰۸۰۸نعیمه، («.را به فراموشی سپردندهیاهو شد و ورود مردی که از آن سوی دریاها آمده بود 

وبر  مادی، دچار تحول شد و جذب چیزهایی زمرد در ابتدا دلبسته عشق پاکی بود که با خطّار داشت، اما تحت تأثیرزر 

شد که در ابتدا برایش اهمیت نداشتند. او که روزی تنها با حضور خطّار شاد بود، اکنون مجذوب دنیای جدید و نمادهای 

ت، شود و در نهایای مانند ساعت کوکو و سبک زندگی جدید شده است. این مسئله باعث نابودی عشق میان آن دو میدرنیتهم

           گیرد.دلیل این تغییر، تصمیم به مهاجرت میخطاّر به

رایط ، بسته به شدهد که چگونه یک مفهوم مشترک مانند عشقمطالعه تطبیقی این دو داستان در مضمون عشق نشان می  

انت ، عشق به یک بازی اجتماعی و ابزاری برای خیآسیابانشود. در های متفاوتی بازنمایی میاجتماعی، تاریخی و زبانی، به شیوه

ن های زندگی مدرن از بی، عشق ابتدا آرمانی است، اما در برخورد با وسوسهساعت کوکوکه در شود، درحالیو فریب تبدیل می
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دهنده تأثیرمحیط فرهنگی و اجتماعی بر تعریف عشق در ادبیات است. در نهایت، در هر دو داستان، ها نشانتفاوت رود. اینمی

شود و در داستان دیگر، باعث تغییر مسیر زندگی کننده است، اما در یک داستان به نابودی منجر میعشق یک نیروی تعیین

 .گرددها میشخصیت

 در ساختار روایی های بازنمایی عشقشیوه -2-2

های بشری برای فهم جهان است و از این رو روایت در زندگی انسان ساری و جاری است ای از ادراکروایت، حاصل زنجیره

(. در ادامه بررسی تطبیقی دو ۷۷۶: ۰۰۱۰توان درک کرد. )پورقریب، سازی ذهن بشر نمیای را بدون روایتگاه لحظهو هیچ

گیرد و در این زمینه به دو ویژگی زبانی و ایی عشق در ساختار روایی دو داستان مورد بررسی قرار میهای بازنمداستان، شیوه

 شود. سبک روایی آنها اشاره می

 زبان و سبک روایت -1-2-2

نزآمیز ط، سبک روایی و شیوه بیان عشق است. چاوسر از زبانی ساعت کوکوو  آسیابانهای اساسی میان دو داستان یکی از تفاوت

دهنده نگرش انتقادی او به روابط عاشقانه و اجتماعی است. در مقابل، نعیمه از زبانی شاعرانه کند که نشانو هجوآلود استفاده می

 .جای تمسخر، بر تحلیل روانی و فلسفی عشق تمرکز داردبرد که بهو تأملی بهره می

لاس ای که نیکوعنوان مثال، در صحنهروند. بهکار میهای انسانی بهعنوان ابزاری برای نقد رفتار، طنز و هجو بهآسیاباندر 

داند و قرار است سیل بزرگی دنیا را نابود کند، خواننده با طنزی گزنده مواجه کند که علم نجوم میبرای فریب آسیابان وانمود می

 :شودمی

صبحی باقی نخواهد ماند که طلوع کند. آسیابان ای پنهان نشوی، ای آسیابان نادان! اگر امشب در بشکه»نیکولاس گفت: 

 ,Chaucer « ).که نیکولاس و همسرش شب را در کنار یکدیگر گذراندندای پنهان شد، درحالیلوح، از ترس جان، در بشکهساده

1983: 133) 

دهد. او و خیانت نشان می ای برای فریبعنوان بهانهعنوان نیرویی مقدس، بلکه بهاینجا، زبان هجوآمیز چاوسر عشق را نه به

کاری و دهد که بیشتر بر محور فریبگری نیکولاس، عشق را به یک بازی اجتماعی تقلیل میبا ا را  در سادگی آسیابان و حیله

 .چرخدنیرنگ می

ا، عشق بهای زیهای احساسی و استعارهدر مقابل، در ساعت کوکو، زبان شاعرانه و تأملی است. نعیمه با استفاده از توصیف

کند، عنوان مثال، زمانی که خطّار به عشق خود به زمرد فکر میکشد. بهعنوان نیرویی عظیم و متافیزیکی به تصویر میرا به

 آورد: نویسنده چنین می

توانست از یک نمیدر میان آنها و تمام اهالی ده مشهور بود که خطار برای زمرد است و زمرد برای خطار، چرا که هیچ»

نعیمه، «).شان را در هم آمیخته بودهای جادویی و فراتر از فهم، روحاش دور شودد روزگار با شیوهزی دوران کودکی و جوانیهمبا

۰۸۰۸ :۷۰) 

ها مزجت الأیام روحیهما بأسالیب»است. نعیمه با استفاده از عباراتی مانند  آسیاباندر اینجا، زبان کاملاً متفاوت از داستان 

ام روح آن دو را با روش های جادویی خود در هم آمیخته بود( بر پیوند عمیق و جادویی میان دو عاشق تأکید گذر ای«)السحریۀ

 .داند، نه صرفاً یک بازی اجتماعیتوضیح میکند. او عشق را نیرویی روحانی و  یرقابلمی

 استفاده از نمادها -2-2-2

ال، نوع حاند. بااینها استفاده کردهدادن ماهیت عشق و تأثیرآن بر شخصیتدر هر دو داستان، نویسندگان از نمادها برای نشان 

 .ها در هر داستان متفاوت استنمادها و کارکرد آن
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، ساعت کوکّو نمادی از مدرنیته و وسوسه تغییر است. این ساعت، که از آمریکا آورده شده، تجسمی از ساعت کوکودر 

 :کندنهایت زمرد را از عشق پاک خود به خطاّر جدا می وبر  است که دردنیایی جدید و پر زر 

شد. زمان عروسی نزدیک بود، و دهکده پر از هیاهو و سر شد بلکه بیشتر هم میشگفتی زمرد از گذر زمان نه تنها کم نمی»

 (۷۰همان: «)و صدا شد و ]مردم[ مردی که از آن سوی دریاها آمده بود را فراموش کردند.

برد. زمرد که روزی به سادگی و دی از دنیایی دیگر است که با فریبندگی خود عشق واقعی را از بین میاینجا، ساعت نما

یرون ای مصنوعی از درون آن بعشق روستایی وفادار بود، اکنون شیفته دنیای مدرن شده است. او با دیدن ساعت کوکو، که پرنده

کند. گیرد و در نهایت، این وسوسه او را به ترک خطّار وادار میر میگوید، تحت تأثیروسوسه تغییر قرامی« کوکو»آید و می

 .دهدسوی سرنوشتی تراژیک سو  میای است که میان سنت و مدرنیته ایجاد شده و عشق را بهدهنده فاصلهدرواقع، ساعت نشان

سیاب، جایی که داستان در آن رخ گری، فریب و فساد هستند. آ، محیط آسیاب و ابزار آن نماد حیلهآسیاباندر مقابل، در 

های کلیدی داستان، شود. در یکی از صحنهدهد، مکانی است که در آن حقیقت تحریف و هوس جایگزین وفاداری میمی

 :کنندنیکولاس و همسر آسیابان در داخل آسیاب طرح خیانت خود را اجرا می

ای از اش در گوشهفته بود، نیکولاس و معشوقهچرخید و صدای آن همه جا را فرا گرکه سنگ آسیاب میدرحالی»

 (Chaucer, 1983: 129 )« .آنکه کسی صدای خیانتشان را بشنودآسیاب پنهان شدند، بی

در اینجا، خود آسیاب به نمادی از چرخش مداوم فریب و نیرنگ تبدیل شده است. صدای بلند سنگ آسیاب، که مانع از 

ای که آسیابان در آن همچنین، بشکه .هد که در این فضا، دروغ بر حقیقت  لبه دارددشود، نشان میشنیده شدن حقیقت می

لوحی باشد. او که به عشق و وفاداری همسرش باور دارد، در نهایت در مکانی مضحک تواند نمادی از سادهشود نیز میمخفی می

 :کنندکه نیکولاس و همسرش از فرصت استفاده میشود، درحالیآور پنهان میو خفت

ته اش در کنار نیکولاس خفکه معشوقهای گذراند، درحالیشد، شب را درون بشکهآنکه از خیانت آگاه باآسیابان، بی»

 (132همان: («.بود

بنابر آنچه گذشت، در  .کشاندشود که عشق را به نابودی میجا میدر اینجا، بشکه تبدیل به نمادی از بلاهت و اعتماد بی

ها متفاوت کنند، اما رویکرد آنی بازنمایی عشق و تأثیرآن استفاده میتوان گفت که هر دو داستان از نمادها براپایان این مبحث می

ود. در شپاشیدگی عشق منجر می، ساعت نمادی از مدرنیته، وسوسه و تغییر است که در نهایت به ازهمساعت کوکواست. در 

ک بازی عنوان یویی مقدس، بلکه بهعنوان نیر، آسیاب و ابزار آن نماد فریب و خیانت هستند، و عشق نه بهآسیابانمقابل، در 

های بنیادی در نگرش دو نویسنده به مفهوم های نمادین، تفاوتآلود به تصویر کشیده شده است. این تفاوتاجتماعی و هوس

 .دهدعشق را نشان می

 های فرهنگی و اجتماعی زمینه -2-2

ا ایجاب ها براساس ادبیات تطبیقی رند که لزوم بررسی آناهر دو داستان در بسترهای فرهنگی و اجتماعی متفاوتی نگاشته شده

 های فرهنگی و تأثیر شرایط اجتماعی واکاوی شود. شود در این بخش در دو قالب بازتاب ارزشکند. تلاش میمی

 های اجتماعی بازتاب ارزش -1-2-2

ره شوند که بازتابی از نگرش خاص دوشان داده میعنوان عناصر رایج در روابط عاشقانه ن، خیانت و نیرنگ بهآسیاباندر داستان 

ه های مردانه بعنوان اشیایی برای لذت یا دسیسهوسطایی نسبت به عشق و جنسیت است. در آن دوران، زنان ا لب بهقرون

 .جویی همراه بودگری، فریب و بهرهشدند، و روابط عاشقانه با حیلهتصویر کشیده می
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ای از مردی است که از زیرکی و فریب برای رسیدن به امیال شخصی استفاده نمونه آسیاباندر برای مثال، شخصیت نیکولاس 

 :نهان کندای پکند که خود را در بشکهلوح را متقاعد میبینی سیل، آسیابان سادهکند. او با ادعای دانستن علم نجوم و پیشمی

ده بمانی، باید امشب را در این بشکه سپری کنی، وگرنه آب خواهی زننیکولاس با لحنی محکم گفت: ای آسیابان، اگر می»

 (۰۱۱همان: «).ای خزیددرنگ درون بشکههای او ایمان آورده بود، بیتو را خواهد برد! آسیابان که به گفته

ته به نسکند تا او را ببوسد اما نداای که ابسالون، مرد جوان دیگری که عاشق همسر آسیابان است، تلاش میهمچنین، لحظه

 :های داستان استترین و طنزآمیزترین بخششود، یکی از مضحکجای آن با نیکولاس مواجه می

جای آن، به چیزی جز بینی نیکولاس دست نیافت! اش را ببوسد، اما بههایش را جلو آورد تا دهان معشوقهابسالون لب»

 (۰۱۰همان: «).فریادی کشید و از ترس به عقب جهید

ای پر از فریبکاری است که در آن همه عنوان بازیدهنده سبک روایی طنزآمیز چاوسر و نگاه او به عشق بهناین لحظه نشا

 .ها و اهداف شخصی خود هستند، حتی به بهای فریب دیگرانها در پی رسیدن به خواستهشخصیت

ند. برخلاف کها عمل میحول شخصیتای برای تزمینهعنوان پس، کشمکش بین سنت و مدرنیته بهساعت کوکودر مقابل، در 

های مایه  الب است، در داستان نعیمه، عشق پاک خطّار و زمرد در مقابل وسوسهداستان چاوسر که در آن خیانت و فریب درون

ی های آن، عشق حقیقگیرد. زمرد که در ابتدا دختری ساده و روستایی است، تحت تأثیرزندگی مدرن و جلوهمدرنیته قرار می

 :گیردد را نادیده میخو

شیفتگی زمرد به ساعتش نه تنها کم نشد بلکه زیاد هم گشت و در آستانه عروسی، دهکده پر از هیاهو شد و گذشته را از »

 (۷۳: ۰۸۰۸)نعیمه، « ورای دریاها فراموش کردند.

گفتگوی رسمی، از همان کودکی نمونه دیگری از تأثیراجتماع و سنت در داستان، زمانی است که والدین خطّار و زمرد بدون 

 :سرنوشت ازدواج این دو را رقم زده بودند

الی ها و تمام اهشان درباره فرزندانشان رد و بدل کنند، در میان آنبدون اینکه ابو خطار و ام خطار حتی یک کلمه با همسایه»

 (۷۱همان: «).ده مشهور بود که خطار برای زمرد است و زمرد برای خطار

ا شده و  یرقابل تغییر به تصویر کشیده شده است. امعنوان امری تعیینجامعه سنتی روستا و نگاه آن به ازدواج به در اینجا،

 کشد و باعث تغییر مسیر سرنوشت زمردهای مدرنیته و تجمل، این چارچوب سنتی را به چالش میظهور فارس خیبر، با نشانه

 .شودمی

 تأثیر شرایط اجتماعی -2-2-2

ها نقش مهمی دارد. در آن کند که در آن جایگاه اجتماعی شخصیتوسطایی روایت میداستان خود را در فضایی قرونچاوسر 

ان عضوی عنوشد. آسیابان، بهشدت مشخص بودند و وفاداری به نظام طبقاتی امری ضروری تلقی میدوره، طبقات اجتماعی به

 که نیکولاس، که به دانش و زیرکی متکی است، درکشیده شده است، درحالی خورده به تصویرلوح و فریباز طبقه کارگر، ساده

 :گری ا لب بر صداقت و سادگی  لبه داشتندای است که در آن هوش و حیلهجایگاهی برتر قرار دارد. این بازتابی از جامعه

« .اش در کنار نیکولاس خفته بودوقهکه معشای گذراند، درحالیآنکه از خیانت آگاه باشد، شب را درون بشکهآسیابان، بی»

( Chaucer, 1983: 141) 

دهنده روابط اجتماعی میان طبقات مختلف جامعه نیز هست. در آن دوره، مردان نشان آسیاباناز دیگر سوی، داستان 

ند، و این ار بودآموخته )مانند نیکولاس( از موقعیت اجتماعی بالاتری نسبت به طبقات کارگری )مانند آسیابان( برخورددانش

 .ها در داستان نمایان استها و میزان موفقیت آنتفاوت در جایگاه اجتماعی در نحوه تعامل شخصیت
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ید. نماهای ناشی از تغییرات مدرن را بررسی میشود و چالش، داستان در دوران معاصر روایت میساعت کوکودر مقابل، در 

های دنیای جدید است. خطّار که های قدیمی و جذابیت، کشمکش بین ارزشاین تغییرات شامل شکاف میان سنت و مدرنیته

 :ودشها میکند، اما درنهایت مجبور به پذیرش آنهای سنتی است، در برابر موج تغییرات مدرنیته مقاومت مینماینده ارزش

نعیمه، («یت رویانده است؟خطار! تاکی؟ تا کی؟ تو بیست سال از عمرت را در این خاک دفن کرده ای، چه چیزی برا« 

۰۸۰۸ :۷۶) 

خطّار در این لحظه با شک و تردید عمیقی نسبت به گذشته و آینده خود مواجه است. تصمیم او برای ترک روستا و مهاجرت 

 .ها کنار بیایدتواند با آنای است که دیگر نمیبه آمریکا نتیجه ناامیدی از عشق و تغییرات اجتماعی

و شود. ادر شخصیت الیس، همسر آمریکایی خطّار، دیده می ساعت کوکوای تغییرات اجتماعی در هیکی دیگر از نشانه

 :کندنماینده دنیای  رب و نگرش مدرن به زندگی است و عشق را نه بر اساس احساسات، بلکه بر اساس منافع مادی ارزیابی می

)همان: «گفت: وای بر تو ای خطار، با خود چه کردی؟این شوک شوک های بیشتری را به دنبال داشت. خطار خطاب به خود » 

۱۷) 

شود و در نهایت، خطّار را به بازنگری در تصمیمات این تفاوت فرهنگی باعث ایجاد تضاد شدیدی میان خطّار و همسرش می

 .کندخود وادار می

شق و وسطایی به عگرش قرونگیرند که بازتابی از ن، روابط عاشقانه در بستری از فریب و خیانت شکل میآسیاباندر 

های ناشی از برخورد سنت و مدرنیته است که در آن عشق در مقابل دهنده چالشنشان ساعت کوکوجنسیت است. در مقابل، 

 گیری ودهند که چگونه شرایط فرهنگی و اجتماعی بر شکلگیرد. هر دو داستان نشان میهای دنیای جدید قرار میوسوسه

 .گذارندنه تأثیرمیسرنوشت روابط عاشقا

 نتیجه-3

ها از محور و فریبکارانه داردد شخصیتنتایج تحقیق نشان داد که در آسیابان اثر جفری چاوسر، عشق تصویری طنزآمیز، هوس

کنند. در مقابل، در ساعت کوکو اثر میخائیل نعیمه، در ابتدا عشق جویی و نیرنگ استفاده میعنوان ابزاری برای لذتعشق به

رود. این عشق ابتدا اصیل و گرایی از بین میهای دنیای مدرن و تجملکه در اثر وسوسه نیرویی پاک، آرمانی و متعالی است

شدد کننده باتواند نیرویی دگرگونعشق در هر دو داستان میشود. های نوظهور میمعنوی است اما در روند داستان قربانی ارزش

که در یرنظام طبقاتی و موقعیت اجتماعی است، درحالیاین تغییر بیشتر در جهت فریب و خیانت است که تحت تأث آسیاباندر

 دهد.، تغییر در نتیجه رویارویی با مدرنیته و تحت تأثیر تضادهای فرهنگی میان شر  و  رب رخ میساعت کوکو

 که درشود، در حالی، عشق در بستری کمدی و انتقادی، مبتنی بر هوس و فریب روایت میچاوسردر داستان  همچنین 

آسیابان  های عاشق درگردد. شخصیتگرایانه، در تقابل با مدرنیته تحلیل مینعیمه، عشق با رویکردی تراژیک و اخلا  داستان

  .شونداند، اما در ساعت کوکو دچار تحولات درونی و عاطفی میطلب و سطحیمنفعت

و مبتنی بر فریب است، در حالی که در نعیمه،  دانند. در چاوسر، این دگرگونی منفیساز میهر دو متن عشق را عاملی دگرگون   

اند: این تغییر ناشی از برخورد سنت با مدرنیته است. همچنین، هر دو نویسنده از نمادها برای نمایش مفهوم عشق بهره برده

 های سنتی است.گری و ساعت کوکو نماد وسوسه و زوال ارزشآسیاب نماد حیله
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 منابع -2

تهران: بنگاه ترجمه  ،یمترجم محمد صناعت ،یپروتا وراس و مهمان ون،یا ،یپنج رساله: شجاعت، دوستش(.   ۰۱۳۰افلاطون. )

 و نشر کتاب. 

 . نا¬یالمعاصر، باکو: ب یم(.  معالم الأدب العرب ۷۱۱۱عائده. )  فا،ییامانقولو

 ،یقیطبت اتیادب هی: نشریفارس اتیزبان و ادب یرانیانجمن ا ران،یدر ا یقیتطب اتی(.  ضرورت ادب۰۱۱۸. ) رضا¬یعل ،یروانیانوش

 ،: .۶-۱۱، صص ۰، شماره۰دوره 

 یقایوطب دگاهیاز د یوف بایدر داستان پرنده من فر یبیترک شناسی¬تیروا لیش(.  تحل ۰۰۱۰مسعود. )  ،یبهزاد، احمد ب،یپورقر

 ، بهار . ۷۰۸-۷۷۶: صص ۳۱، شماره ۰۳)دهخدا(، دورهیفارس اتیمتون زبان و ادب لیو تحل ریساختارگرا، تفس

 هیالمصر ئهیالقاهره: اله ونس،ی دیوهبه و عبدالحم یمترجم و مصحح: مجد ،یکانتربر اتیم(.  حکا ۰۸۱۱. ) یفریتشوسر، ج 

 العامه للکتاب. 

 یها¬و مولانا، پژوهش نیلوطمفهوم عشق نزد ف یقیتطب یش (.  بررس ۰۱۸۰هاجر. )  ،سری¬قلعه یبزرگ ،یمهد ،کولایی یخادم

 . نی، فرورد۰۰۱-۰۶۰، صص ۰، شماره۱جلد  ،یقیتطب اتیادب

، ۶یاپی، پ۷، شماره ۷سال  ،یقیتطب اتیادب زاده،¬یترجمه فرزانه علو ،یقیو عملکرد تطب فیش (. تعر۰۱۸۰. ) یرماک، هنر

 .۰۱۸۰و زمستان  زیی، پا۳۰-۲۱صفحات 

 . یتهران: نشر دانشگاه ،یشمس، مترجم حسن لاهوتش (. شکوه  ۰۱۱۱. ) ماری آن مل،یش

-۰۰۲، صفحات ۰-۱، شماره ۶نامگ، سال رانیا هیعشق: از سقراط تا سارتر، نشر ثیش (.  حد۰۰۱۱. ) دیحم ،جمعی صاحب

 و زمستان .  زیی، پا۱۳

 مه،ینع لیخائمی ماکان کان و زاده¬نبود جمال یکیبود  یکیدر  یانتقاد سمیرئال های¬  (. جلوه ۰۰۰۰سجاد وهمکاران. )  ،یعرب

 . ۰۱۳-۰۶۲، صص۷، شماره ۷۳سال  ه،یمجله آفا  الحضاره الاسلام

 .دیتهران: انتشارات مروار دن،یش (. هنر عشق ورز ۰۱۲۷. ) کیفروم، ار

 . یتهران: نشر خوارزم ،یمترجم محمد حسن لطف ن،یش (. دوره آثار فلوط ۰۱۶۶. ) نیفلوط

، شماره ۰۱دوره  ،یو علوم انسان اتیدانشکده ادب هینشر ،یکنتربر های¬چاوسر و قصه یش (. جفر ۰۱۲۸. ) دیجاو ،چی طانیق

 . ۷۱۸-۱۱۶، صص ۱

و احمد  یش(.  شرح عشق و محبت از منظر امام محمد  زال۰۰۱۰آرش. )  ،یمشفق ز،یعز ،یحجاج تا،یآز ،شهری راهنورد کهنه

 ، بهار و تابستان . ۳-۱۱، صص ۱۱، شماره ۱۱و بلوچستان، سال ستانیدانشگاه س ییپژوهشنامه ادب  نا ،ی زال

 کیبر آراء ار هیبا تک یعشق پدرانه در شعر احمد شاملو و نزار قبان ی¬سهی(.  مقا۰۱۸۲. ) یمهد منش، کین به،یط ،ییگلنسا

 ر و تابستان .، بها۳۱-۲۱، صص۱۱و بلوچستان، سال شانزدهم، شماره ستانیدانشگاه س ییفروم، پژوهشنامه ادب  نا

، شماره ۷۰معاصر جهان، دوره اتیپژوهش ادب لو،یچاوسر: فراتر از فاب یاثر جفر ابانیآس تی(. حکا۰۱۸۳. ) رضایعل پور، یمهد

 ، بهار و تابستان .۰۳۱-۰۲۰، صص ۰

 : مکتبه صادر. روتیم(. کان ما کان، ب ۰۸۰۸. ) لیخائیم مه،ینع

و  زیی،  پا۶یاپی، پ۱/۷ یقیتطب اتیادب هینشر ،یخضر یعیرف دیترجمه سع ،یقیتطب اتیادب تی(.  نام و ماه۰۱۸۰ولک، رنه. ) 

 زمستان. 
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